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Kangunat ¢pinosoriunux Hayk, oueHT, mpodecop kadeapu aisioBoi
iHo3eMHOI MOBH Ta nepekJaay HTY "XIII"

ABTOp Ta cniBaBTOp NoHaA 50 HAYKOBUX Ta METOAUYHUX MyOJIiKalliil.
Kypcu: "Teopisa nepeksany”, "Teopisi Ta npakTHKa nepekaany”,
"[IpakTUYHUH KypC aHrJ1iicbKoi MOBU", "OCHOBU HAYKOBUX
JOCJiIKeHb". ABTOpKa HaBYaJIbHOTO MOCIOHUKA [J1 NepeKiafadiB
"AHrjilicbka MoBa: [lepeksiaf TeKCTiB 3aco6iB MacoBoi iHpopmMaii'. Ta
KOHCIEKTY JIEKLiH 3 AucuUIIiHM « OCHOBA HAayKOBUX JIOCAiJKEHbY
(e/1IeKTPOHHOTO HABYaJIbHOTO BUIAHHA /1S CTYLeHTiB ClleliaJIbHOCTI
035 dinosorisa Apyroro MarictepcbKoro piBHs OCBITH).

HaykoBu# KepiBHUK KypCOBHUX Ta MariCTepCbKUX JOC/IKEHB.
JleTasbHillle Ipo BUKJIaJa4ya Ha caiTi kabeapu

3arasbHa iHpopmanisa

AHoTanjisa

Kypc 3 Teopii nepek/iafly HaJla€ CTy/leHTaM I0YaTKOBI 3HaHHS 3 Teopii mepek/aay, ski HeoOXifiHi iM A
3/liiCHEHHS NepeKJIaAalbKoi AisJIbHOCTI y IBOX HaNPsIMKaX: 3 aHIJIiCbKOI MOBY Ha YKPAiHCbKY Ta 3
YKpaiHChKOI Ha aHTJIiIACBbKY

MeTa Ta miji AUCHUIIIHA

MeTa ocBiTHBOTO KOMITOHEHTA: HaslaHHS He06XiJHOI TeOPEeTUYHOI OCHOBH JIJIsl CBiZIOMOT0 TBOPYOTO
npoliecy po60TH 3 TEKCTOM JJ1s1 TepeKIaay.

Lini kypcy:

1. O3HaOMUTH 3 6A30BUMH MOHATTAMH, MPUHI[UIIAMH TA THIIAaMU 3arajbHOI Teopii mepekJaay.

2. CbopmMyBaTH po3yMiHHSI OCHOBHUX NepeKIaJallbKUX CTpaTeril i TpaHchopMaIliil.
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3. PO3BUHYTH HaBUUKU aHaJi3y BUXiIHOTO TEKCTY 3 YPaxXyBaHHAM MOTO KaHPOBUX, CTUJICTUYHUX i
nparMaTUYHUX 0COOJIMBOCTEN.

4. HaBYuTH OOGI'PYHTOBYBATH NepeKJIaAallbKi pillleHHS 3 MO3UI[ii CyYaCHUX TeOPETUIHHUX i AXO/IiB.
dopmar 3aHATH

Jlekuii, koHcysbTarii. CaMocTitiHa po6oTa. ['pynoBa po6oTa. [1iiIcyMKOBHI KOHTPOJIb - eK3aMeH

KoMneTreHTHOCTI

3K5. 3paTHicTh yuuTHCS ¥ 0BOJIO/IiBATH CyYaCHUMU 3HAHHSIMU.

3K6. 3aaTHicTh 10 MOIIYKY, ONpalfoBaHHS Ta aHaJi3y iHpopmarii 3 pisHUX mKeped.

CK1. YcBimoMyieHHS CTPYKTYPH ¢isioioridHOi HayKH Ta ii TEOpeTUYHUX OCHOB.

CK8. 3paTHicTh BiJIbHO ONepyBaTH Cllel[ia/iIbHO TepMiHOJIOTi€0 /1/11 pO3B’si3aHHS npodeciiHuX
3aB/aHb.

PesyanaTn HaBYaHHA

PH2. AHasizyBaTH, NOpiBHIOBATH i KJacKiKyBaTH pi3Hi HANPSAMU i IKOJIU B EPEKJIa[03HaBCTBI.

PH7. XapakTepu3yBaTu TeOpeTHYHi 3acaau (KOHIEMIIil, KaTeropii, IpUHIUIIN, OCHOBHI MOHATTS TOLIO)
Ta NPUKJIA/HI acieKTH o6paHoi disosoriyHoi cnenianizaiii..

06cAr AMCHUIIIHA

3aranbHui o6car gucrumiinu 180 roa. (6 kpeautu ECTS): nekuii - 80 roa., camocriiiHa po6oTta - 100
TOA.

IlepeayMoBM BUBYEHHA AUCLMILIIHU (MpepPeKBi3UTH)

Jucyuniida 6a3yeTbcs Ha HaBYa/IbHINM JUCHUIIIHI "3araibHe MOBO3HABCTBO".

0co06JIMBOCTi AUCHUIJIIHU, METOAH TAa TEXHOJIOTil HaBYaHHA

Jlekwii NpoBOAATHLCA IHTEPAKTUBHO 3 BUKOPUCTAHHSAM MyJIbTEMeiHHUX TEXHOI0TiH. Ha sekiinHux
3aHATTSAX BUKOPUCTOBYIOThCS: PO3IOBi/ib, IOSICHEHHS, IEMOHCTpaLis, AUCKYCid. [s nigroToBKu
CaMOCTiMHOI po60TH BUKOPHUCTOBYETLCS MPOEKTHUM MiJIXi/ /10 HABYAHHS], aKLIEeHTYEThCS yBara Ha
3acTOCyBaHHi iHQOpMaLiiHUX TEXHOJIOTIN B 3aB/IaHHI /151 IPynoBoi po6oTH. 3a JKepesaMu 3HaHb
BHUKOPHCTOBYIOTBCA TaKi METOJY HABYaHHA: CJIOBECHI — PO3MOBi/b, HOSICHEHHS, IHCTPYKTaX; HA0YHI -
JleMOHCTpallis, iirocTpalisi; KOHTPOJIbHI po60TH. 3a XapaKTepPOM JIOTiKU Mi3HAaHHSI BUKOPUCTOBYHOThCSA
TaKi METO/JU: aHAJIITUUHUM , CHHTETUYHHUH , aHAJITUKO-CUHTETUYHHUH, IHAYKTUBHUY, NeIYKTUBHUH. 3a
piBHEM caMOCTiHiHOI p03yMOBOI JilJIbHOCTI BUKOPHUCTOBYIOTBCS METO/IU: IPOGJIEMHUN , 4aCTKOBO-
MOUIYKOBUM , JOCTIIHULbKU I

IIporpama HaB4YaJIbHOI AUCIUILIIHU

HaBuyaJibHi 3aHATTA

Jlekuii
TeMmu nekuin KinbKicTb
TOJUH
Tema 1. Introduction to the Course: Globalisation and Translation. 2
Tema 2. Introduction to Translation Theory: Key Concepts and Definitions. 4
Tema 3. Translating vs Interpreting. 4
Tema 4. Equivalence in Translation: Types and Challenges. 4
Tema 5. Translation Units and Levels of Language. 4
Tema 6. Types of Translation: Literal, Free, and Communicative Approaches. 4

Tema 7. Translation Transformations and Strategies.
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Tema 8. Context, Meaning, and Pragmatics in Translation.

Tema 9. Cultural Aspects of Translation.

Tema 10. Norms, Ethics, and the Role of the Translator.

Tema 11. Quality Assessment and Evaluation in Translation.

Tema 12. Introduction to Translation Techniques: Classification and Scope.

Tema 13. Literal Translation and Its Limits.

Tema 14. Transposition and Grammatical Transformations.

Tema 15. Modulation as a Semantic Shift in Translation.

Tema 16. Equivalence and Adaptation Techniques.

Tema 17. Borrowing, Calque, and Loan Translation.

Tema 18. Explicitation and Implicitation Strategies.

Tema 19. Compression and Expansion in Translation.

Tema 20. Compensation Techniques and Stylistic Adjustment.

Tema 21. Concluding Reflections on Translation Theory.
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3araJjibHa KiJIbKiCTh roJJMH
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IIpaKkTU4Hi 3aHATTA
[IpakTU4HI 3aHATTA y MeXax Kypcy He nepejibayeHi.

JlaGopaTopHi 3aHATTA
JlabopaTopHi po60OTH y Mexax Kypcy He nepeabayeHi.

KoHTpoOJIbHI po60TH

KoMIieKkCHHUM TecT

Barosi
koedilieHTH b

Tema 1. General Issues of Translation.

1

Tema 2. Types of Translation Techniquesto

1

3araJjibHa KiJIbKiCTh roJuH

CamocriiiHa po60Ta

Z?=1 i=2

Jlo camocTiiiHOI po60TH BiJHOCUTBCS CAMOCTiHHe ONpaloBaHHS TEOPETUYHOI0 MaTepiany Ta

BUKOHAHHS IPYNOBOTO 3aBJaHHsA (Ipe3eHTallis).

OnpainoBaHHs TEOPETUYHOTO MaTepiaxy

Temu Ji151 cCaMOCTiIiHHOTO BUBYEHHS

KinbkicTb
rOJUH

Tema 1. Globalisation and Translation.

Tema 2. Translation Theory: Key Concepts and Definitions.

Tema 3. Translating vs Interpreting.

Tema 4. Equivalence in Translation: Types and Challenges.

Tema 5. Translation Units and Levels of Language.
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Tema 6. Literal, Free, and Communicative Approaches. 5

Tema 7. Translation Transformations and Strategies. 5

Tema 8. Context, Meaning, and Pragmatics in Translation.

Tema 9. Cultural Aspects of Translation.

Tema 10. Norms, Ethics, and the Role of the Translator.

Tema 11. Quality Assessment and Evaluation in Translation.

Tema 12. Introduction to Translation Techniques: Classification and Scope.

Tema 13. Literal Translation and Its Limits.

Tema 14. Transposition and Grammatical Transformations.

Tema 15. Modulation as a Semantic Shift in Translation.
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Tema 16. Equivalence and Adaptation Techniques.

Tema 17. Borrowing, Calque, and Loan Translation.

Tema 18. Explicitation and Implicitation Strategies.

Tema 19. Compression and Expansion in Translation.
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Tema 20. Compensation Techniques and Stylistic Adjustment.

TemaTuKa iIHAMBiAya/1bHUX 3aBJaHb

[HAMBIlya/sbHe 3aBAAHHS Y MeXaX KypcCy He nepebadeHe.

[linroToBKa rpynoBoi PowerPoint npeseHTarii 3 eTamniB po3BUTKY YKPaiHCbKOT0 a60 3axiHOTO
nepeK/1aZ03HaBCTBA. 3aB/JaHHS BUKOHYETbCS MPOTATOM HaBUYaJIbHUX THXKHIB i Mpe3eHTYETbCS Ha
MiICYMKOBOMY 3aHATTI.

Temu iHauBiAyanbHOrO 3aBJaHHA (pedepary)

He nepea6auene

100
3araJjibHa KiJIbKiCTb roAHUH
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HedopmasibHa ocBiTa

37006yBa4 Mae MOXKJIMBICTD Iepe3apaxyBaTH OKpeMi TEMHU 260 KypC LLJISIXOM: IPOXOKEHHS
npodeciiHUX KypCiB YU TPEHIHTiB, OHJIaWH-OCBITH, MpodeciiHUX CTaXKyBaHb, y cdepi, 1110 BignoBigae
HaB4YaJIbHUM LiJIIM AUCLUHUILJIIHM.

i 3apaxyBaHHA HEO0OXiHO HaAATHU: cepTUudikaT (esIeKTPOHHUM ab0 APYKOBAHUM) PO MPOXOIKEHHSA
KypCy/CTa)KyBaHHSI, OIMC NPOrpaMu TPeHiHry i3 3a3Ha4YeHHAM 3MiCTY TeM, 06CATY Ta TPUBAJIOCTI.

JlitepaTypa, HaBYaJ/IbHI MaTepia/iM Ta iHpopmMaLiiiHi pecypcu

OcHoBHa JiTepaTtypa

1. buk I.C. Teopis i npakTuKa nepekaay. Koncnekr sekuiii. Pexkum gocrtyny:
http://www.franko.lviv.ua/faculty/intrel /tpp/

2. Bonopnina T.C., PynkiBcbkuii 0.11. 3arasibHa Teopisi nepekaay JJs nepiuoro (6akajaBpCbKOro) piBHS.
HaBu.-meToz. noci6nuk. K.: Bua. nentp KHJIY, 2017.

3.I'yamansn A.T., Citko A. B., Enyesa I. I'. OCHOBM nepekKJ/1aZl03HaBCTBa: HaBY. IOCIOHUK. Binuuug : HoBa
kHura, 2020. Pexxum goctyny: https://er.nau.edu.ua/handle/NAU/47569.

4. Korunets, 1.V. Theory and Practice of Translation. Binuuus: HoBa kHura, 2003.

5. Munday, J. Introducing Translation Studies: Theories and Applications. 2016, 4th ed.

6. Pym, A. Exploring Translation Theories. 2018, 2nd ed.

CucremMa OLiHIOBAHHA

[lizcyMKoOBa OLjiHKA 3 OCBITHBOI'O KOMIIOHEHTA BU3HAYA€EThCA BiANIOBIJa/IbHUM JIEKTOPOM 33 TEMaMH,
BUJIaMU 3aHSTh, TOLIO Bi/IMOBITHO /10 cU/Iabycy i € iHTerpasbHOIO OIiHKO0 pe3yJibTaTiB yCiX BU/
HaBYaJIbHOI AifIbHOCTI 3106yBava BuIloi ocBiTu. [lijcyMKoBa olliHKa MOBUHHA Bil0o6paXkaTH BCi OI[iHKU
3a CKJ1aJIOBMUMU HaBYaJbHOTO NPOLEeCY 3 YpaXyBaHHSAM iX BaroBUX MOKa3HUKIB k:

[ToTo4yHHM KOHTPOJIb (TpakTHU4YHI KOHTpoJIbHI po6oTU [HAuMBIAYyasbHe 3aBAAHHA
3aHATTA), k4 (3a HasiBHOCTI), k, (3a HasiBHOCTI), k3
0,3 0,4 0,3

Cyma koedilieHTiB MOBMHHA CKJIaAaTH oauHuLo: ki + k, + k3 = 1. Ilig6ip BaroBux koedinieHTiB
MiJICyMKOBOI OL[iHKY 3/1iHCHIOE PO3POOHUK KYPCy.
Po3paxyHoK niZiCYMKOBOI OLIiIHKY IPOBOAUTBCA 32 pOPMYJIOIO:
O=01-ki+K -ky+1-ks,
ne: Il - cepesHbO3BaXKeHa cepe/iHA OLiHKA 32 NOTOYHUIN KOHTPOJIb,
I - ouliHKa 3a BUKOHAHHA IHAYBIyaJIbHOTO 3aBJAHH4,
K - cepelHbO3BaXKeHa OLiHKA 32 KOHTPOJIbHI pO060TH,
Ik — onjiHKa 3a MiACYMKOBUU KOHTPOJIb.
_Iy-ag + 1 - ap+.. .+l - ay
5 )

. aA;

i=1 %
Jle: ;- BaroBuu KoeilieHT 3a MpaKTUYHE 3aHATTS.

Ky - by
=31 5

i=1 bi
Jie:  b; - BaroBu# koedillieHT 32 KOHTPOJIbLHY POGOTY.
[MoTouHi ouiHku 3a KoxHy ckaagoBy (I, K, I,...) IIIkaJia oniHIOBaHHS
BUCTaBJIAIOTHCA 32 100-6a/1bHOIO 1IKaJ/IO0X0 3TiJHO 3 Cyma
10J10xeHHAM «IIpo KpuTepii Ta CUCTEMY OLIIHIOBAHHH Gatin HauionanbHa oLinka ECTS
3HaHb Ta BMiHb i PO PeUTHHT 3/1060YBaYiB BUIIO1 90-100 BigMiHHO A

ocBiTU» HTY «XIII».
Teopis nepexaady HarionaApHuit TexHiUHMIT YHIBEpCHTET
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82-89 Jo6pe B
[TizcyMKoOBa OLliHKa BUCTAaBJAETHCA BiAIOBIAHO [0 75-81 Jo6pe C
po3paxoBaHOi O 3 OKPYTJIEHHAM 10 HAWOJIHKIOTO 64-74 3a/10BiJILHO D
I[iJIOT0 YKC/a B Oi/bIIY CTOPOHY. 60-63 3a/10BIJILHO E
35-59 HesazoBinbHO FX
(moTpibHe Jo/aTKOBE
BHBYEHHS )
1-34 HezapoBisibHO F
(moTpi6HE mOBTOpHE
BUBYEHHS )

HopmMu akaaeMiyHOI eTHKM i IOJIITUKA KYpCYy

3100yBay BUIIOI OCBiTH MOBUHEH AO0TpUMYBaTHCA «KoleKcy eTUKHY aKaieMiYHUX B3aEMOBITHOCHH Ta
no6poyecHocTi HTY «XI1I»: BUABAATH IUCIUTIIHOBAHICTh, BUXOBAHICTh, JOOPO3UYJINBICTD, YECHICTD,
BignmoBiganbHicTh. KoHdikTHI cuTyallii NOBUHHI BiIKPUTO 06GIrOBOPIOBATUCS B HABYAJbHUX IPyIax 3
BUKJIaJlayeM, a IPU HEMOXKJIMBOCTI BUpillleHHsSI KOHQJIIKTY — IOBOJUTHCS 0 BijoMa ciBpoGIiTHUKIB
JVpeKLil iIHCTUTYTY.

HopmaTuBHO-TIpaBoBe 3a6e3neYyeHHs BIIPOBA/KEHHS MPUHITUIIB aKkaZieMiuHoi 1o6poYecHOCTi

HTY «XIlI» po3mimeno Ha caiTi: http://blogs.kpi.kharkov.ua/v2/nv/akademichna-dobrochesnist/

IloroaxeHHsA
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